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Clasa a XII-a

SUBIECTE

1. Se dă textul:

Non enim tam timeo quid tu de rege Deiotaro, quam intellego quid de te ceteros velis iudicare. Moveor etiam loci ipsius insolentia, quod tantam causam quanta nulla umquam in disceptatione versata est dico intra domesticos parietes, dico extra conventum et eam frequentiam in qua oratorum studia niti solent: in tuis oculis, in tuo ore voltuque acquiesco, te unum intueor, ad te unum omnis spectat oratio: quae mihi ad spem obtinendae veritatis gravissima sunt, ad motum animi et ad omnem impetum dicendi contentionemque leviora. Hanc enim, C. Caesar, causam si in foro dicerem, eodem audiente et disceptante te, quantam mihi alacritatem populi Romani concursus adferret! Quis enim civis ei regi non faveret cuius omnem aetatem in populi Romani bellis consumptam esse meminisset? Spectarem curiam, intuerer forum, caelum denique testarer ipsum. (M. Tullius Cicero, Pro rege Deiotaro, 4-6)
a. Traduceţi textul (25 p.)

b. Analizaţi sintactic frazele subliniate; rescrieţi integral fiecare propoziţie, precizaţi felul şi funcţia ei şi, dacă este cazul, valoarea circumstanţială. (15 p.)
2. Citiţi cu atenţie următoarele fragmente de text, extrase din diverse poeme ale lui C. Valerius Catullus:

a. Furi et Aureli, comites Catulli, / sive in extremos penetrabit Indos, / litus ut longe resonante Eoa / tunditur unda, / sive in Hyrcanos Arabasve molles […] omnia haec, quaecumque feret voluntas / caelitum, temptare simul parati: / pauca nuntiate meae puellae / non bona dicta. Cum suis vivat valeatque moechis, / quos simul complexa tenet trecentos, / nullum amans vere, sed identidem omnium / ilia rumpens; / nec meum respectet, ut ante, amorem, / qui illius culpa cecidit velut prati / ultimi flos, praetereunte postquam / tactus aratrost. (Carmina, 11); 
b. […] Vale, puella, iam Catullus obdurat, / nec te requiret nec rogabit invitam. / At tu dolebis, cum rogaberis nulla. / Scelesta, vae te! Quae tibi manet vita? / Quis nunc te adibit? Cui videberis bella? / Quem nunc amabis? Cuius esse diceris? / Quem basiabis? Cui labella mordebis? / At tu, Catulle, destinatus obdura! (Carmina, 8); 
c. Odi et amo. Quare id faciam, fortasse requiris. / Nescio, sed fieri sentio et excrucior. (Carmina, 85); 
d. Lesbia mi dicit semper male nec tacet umquam / de me: Lesbia me dispeream nisi amat. / Quo signo? Quia sunt totidem mea: deprecor illam / assidue, verum dispeream nisi amo. (Carmina, 92); 
e. Adeste, hendecasyllabi, quot estis / omnes, undique, quotquot estis omnes. / Iocum me putat esse moecha turpis, / et negat mihi nostra reddituram / pugillaria, si pati potestis. / Persequamur eam et reflagitemus. / Quae sit, quaeritis? Illa, quam videtis / turpe incedere […] circumsistite eam, et reflagitate: / 'moecha putida, redde codicillos, / redde, putida moecha, codicillos!' […] Sed nil proficimus, nihil movetur. / Mutandast ratio modusque vobis, / siquid proficere amplius potestis, / quo, si non aliud potest, ruborem / ferreo canis exprimamus ore: / 'pudica et proba, redde codicillos!' (Carmina, 42)
a.1. “Voi, Furius şi Aurelius, tovarăşi ai lui Catullus, care sunteţi gata să înfruntaţi alături de el orice i-ar hărăzi voinţa zeilor, fie că va rătăci până în cele mai îndepărtate colţuri ale Indiei, acolo unde ţărmul este lovit de undele mării de la răsărit, răsunând până departe, fie că va merge printre locuitorii din Hyrcania şi printre arabii cei delicaţi […] transmiteţi-i iubitei mele câteva vorbe care nu-s de bine. Fie ca ea să-şi ducă mai departe viaţa cu desfrânaţii ei, pe care-i ţine îmbrăţişaţi, trei sute laolaltă, fără să-l iubească pe niciunul cu adevărat, dar sfâşiindu-le tuturor măruntaiele; să nu mai dea doi bani pe dragostea mea (cum făcea înainte vreme): aceasta a murit, din vina ei, precum ultima floare de pe câmp, atinsă de fierul plugului care trece pe lângă ea”.
b.1. „Rămâi cu bine, iubito – de-acum Catullus rezistă: nu te va mai căuta şi nu-ţi va cere nimic, de vreme ce tu nu vrei să-i dai. Dar tu vei suferi, când nu ţi se va mai cere nimic. Vai de tine, ticăloaso! Ce viaţă îţi mai rămâne de trăit? De-acum cine îţi va mai aţine calea? Cui îi vei mai părea frumoasă? Pe cine vei mai iubi? Cui vei spune că aparţii? Pe cine vei mai săruta, cui îi vei mai muşca buzele? Dar, tu, Catullus, ţine-te tare şi rezistă!” 
c.1. „Iubesc şi urăsc în acelaşi timp. Şi poate mă vei întreba de ce o fac ... Nu ştiu să-ţi răspund, dar simt că aşa se întâmplă şi mă chinuiesc.” 
d.1. „Lesbia mă vorbeşte întruna de rău şi mereu zice câte ceva de mine: păi, pe cinstea mea, înseamnă că Lesbia mă iubeşte. De unde ştiu? Pentru că şi eu fac la fel: o vorbesc de rău cât pot, dar pe cinstea mea că o iubesc.” 
e.1. „Voi, hendecasilabi, oricâţi aţi fi, voi toţi, de oriunde, cât de mulţi aţi fi, veniţi lângă mine. Desfrânata fără ruşine îşi bate joc de mine şi spune că niciodată nu-mi va înapoia tăbliţele – puteţi să înduraţi aşa ceva? Să o urmărim şi să i le mai cerem o dată. Cine e, mă întrebaţi. Uite-o, e cea pe care o vedeţi acolo, mergând fără ruşine […] Înconjuraţi-o şi strigaţi-i: “Desfrânată ordinară, dă tăbliţele înapoi! Dă tăbliţele înapoi, desfrânată ordinară!” […] Dar degeaba, nu reuşim, nimic n-o impresionează. Trebuie să vă schimbaţi felul şi tonul, dacă e să reuşiţi ceva mai mult, pentru ca, măcar atâta, să facem să-i roşească faţa sălbatică şi câinoasă. Strigaţi-i: “Femeie cinstită şi fidelă, dă tăbliţele înapoi!”
Pornind de la textele propuse, realizaţi un eseu cu tema Retorica liricii catulliene. Dialogul poetic şi dialogul cu poezia. În redactarea eseului, urmăriţi unul sau mai multe dintre următoarele aspecte: 1. Realitate şi ficţiune; sinceritate şi joc poetic. 2. Varietatea versurilor şi măştilor lui Catullus. 3. Emiţător, transmiţător, receptor – cu cine şi pentru cine vorbeşte poetul? 4. Odi et amo – deviză, program, principiu. 5. Poezia ca armă. 6. Instrumentele poetului - metaforă, invectivă, limbaj familiar, verbe şi pronume, nume reale şi nume fictive. Puteţi face apel la alte poeme din culegerea catulliană pe care le cunoaşteţi, dar nu sunt necesare amănunte biografice şi bibliografice, decât dacă acestea se încadrează în mod firesc în argumentare. (30 puncte)
3. Traduceţi în limba latină:
„Nu mă întrebaţi (quaerere) dacă Platon îmi este cel mai bun prieten, sau adevărul. Câtă vreme Norocul îi momeşte (blandiri), filosofia este pentru oameni supremul bine şi călăuza vieţii. Dar, odată ce s-au prăvălit (ruere) la pământ, uitând (obliviscor) de virtute, devin fiinţele (animal) cele mai rele (malus) dintre toate. Cândva (olim) am sperat că Iubirea îmi va zâmbi (ridere) veşnic. Dar, odată ce ea a murit (mori), în viaţa mea n-a mai rămas nimic bun. Aşa că, du-te la naiba (ire in malam crucem), adevăr zadarnic (inanis)! Pe Platon trebuie să-l slujesc (servire), nu pe tine!” (20 puncte)
Din oficiu se acordă 10 puncte. Toate subiectele sunt obligatorii. Timp de lucru – 3 ore. Concurenţii pot folosi un dicţionar latin-român (sau latină-o limbă modernă).
